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3ATIO3UYEHHA AK 3ACIB 3BATAYEHHSI AHIJIIMCBKOI MOBH

Ogagiox O. B.
Hayionanenuti mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu “KIII”

CratTs po3nIAfac 3ao3M4eHHA 3 PI3HUX MOB Ta IX BIUIMB Ha 30aradeHHs CJIOBHUKOBOTO
3amacy aHIMiMChbKOI MOBHU. B MeBHUX MOBaX BOHM HE MaJli TAaKOT'O BIUIUBY, SIKMH MiTI O iCTOTHO
BiZOOpa3UTHUCS Ha CIIOBHUKOBOMY 3amaci MOBH. B iHIIMX MOBax y pi3Hi iCTOPUYHI €IOXH BOHU
Majd TaKWW ICTOTHUH BIUIMB, IO HAaBiTh CIIy)KOOBI CJIOBa, SIK HANpHUKIAI, 3aMCHHHUKH,
MPUHMEHHHUKH, 3aII03MYCHI 3 IHIIMX MOB, BUTICHSJIM KOpiHHI cIyx00Bi cnoBa. OCKUTIBKU
IIpoLIeCC 3aMI03MYCHHS € BIACTUBUM I KOXKHOT MOBH 1 0COOJIMBO 3HAYYLIUM ATl IEKCUYHOTO
CKJa[y aHIIIMCHKOT MOBH, LI TeMa 3aBKIM PO3IIAagacs SK BaXIINBA 1 aKTyallbHA.

Kniouoei crnosa: 3ano3nveHHs, Kinacuikaiisi, TepMIHOJIOTIS, TpaHCHiTepalis, A1aleKTH,
HEOJIOTI3MHU, JICKCUKOJIOTisI, 0COOJIIMBOCTI, TSPMIHOJIOTis, THIIH, aHAJIi3, CTUJIb.

CraThs pacCMaTpUBaeT 3aMMCTBOBAHHMS U3 PA3HBIX SI3BIKOB U UX BIHMSHHE HA CIIOBAPHBII
3amac aHMIMKCKOrO s13bIKa. B Onpe/iesieHHBIX S3bIKaX OHU HE MMEIH TAKOTO BIMSHUS, KOTOPOE
MOIIIO OBI CYIIECTBEHHO OTOOPA3UTHCS Ha CIIOBAPHOM 3amace si3bIka. B Ipyrux sA3pIkax B pasHbIC
HCTOPUUYECKHUE SIIOXU OHU UMENIH TaKOE CYLIECTBEHHOE BIUSHUE, YTO JaXKe CIy)KeOHBIE CII0Ba
Kak, HalpuMep, MECTOMMEHHUSI, IPEIOTH, 3aMMCTBOBAHHbIC U3 APYTUX S3BIKOB, BBITECHSIIN
coOCTBEHHBIE CITyKeOHbIe c1oBa. I10CKOIBbKY IpoIece 3aNMCTBOBAHYSA SIBIISIETCS CBOHCTBEHHBIM
KaXAOMY S3BIKY M OCOOCHHO 3HAYMMBIM AJI JEKCHYECKOTO COCTaBa aHIIMHCKOTO f3bIKA,
9Ta TeMa BCErZa pacCMaTpUBaIach, KaK BayKHAs U aKTyaJbHas.

Knrouesvle cnosa: 3anMCTBOBaHUS, KJIaCCUPHKAINS, TEPMUHOJIOTHS, TPAHCIUTEPALIHS,
JIUAJIeKThl, HEOJIOTU3MBI, JIEKCUKOJIOTHsI, 0COOCHHOCTH, TEPMUHONOT U, TUIIbI, aHAJIU3, CTUIIb.

The article examines loanwords from different languages and their influence on the English
language vocabulary. In certain languages they did not have such influence that would be
substantially reflected in the language vocabulary. In other languages in different historical
epochs they had such substantial influence, that even particles such as, for example, pronouns
and prepositions adopted from other languages, ousted own particles. As a process of borrowing
is peculiar to every language and especially meaningful for lexical composition of English,
this theme was always important and urgent.

Key words: loanwords, classification, terminology, transliteration, dialects, neologisms,
lexicology, features, terminology, types, analysis, style.

Mera crarTi — po3nIISTHYTH 0COOIMBOCTI 3aII03W4EHb B aHIMIIHCHKii MOBI, J]aTh X Kinacugikariro,
MpoaHali3yBaTy 3acO0M Ta METOU MEPEeKIIaay 3arno3nudeHsb. JJociiquTr 0co0nMBOCTI 3a1103HYEHb
3 HaWJaBHIMIMX YaciB J0 Cy4acHOCTI, pOOJNSIYM HArojioc Ha aHIIIHCHKOMY Ta aMEepHUKaHCHKOMY
BapiaHTax MOBH. JIOCIIIUTH POJIb COIIaIbHUX iaJCKTiB B YTBOPCHHI HEOJIOTi3MIB.

3ano3uueHHs! B Pi3HUX MOBax I0-pi3HOMY BIUIMBAIOTH Ha 30aradeHHs CIIOBHHKOBOTO 3aracy.
B neBHMX MOBaxX BOHH HE MaJIM TAKOTO BILTHBY, SIKWI Mir OM iCTOTHO BiJOOpA3UTHCS Ha CIIOBHUKOBOMY
3amaci MOBU. B iHIIMX MOBax y pi3Hi iCTOpHYHI €MTOXM BOHU MajJH TaKUH iICTOTHHU BIUIMB,
110 HaBITh CITY>KOOBI CIIOBA, SIK HAIPUKJIIA[], 3aHMEHHUKY, TPUHMEHHHKH, 3a1I03WYEH] 3 1HIIINX MOB,
BUTICHSUIIN KOPiHHI CITy»O00Bi ci10Ba. OCKIJIBKH TPOLIEC 3aII03UYEHHS € BIACTHBUM JUISl KOXKHOI MOBH
1 0COOJIMBO 3HAUYIIUM JIJIsI IEKCHYHOTO CKJIa/Iy aHTIIIHCHKOT MOBH, 11 TEMa 3aBXKI PO3IVIsiIaiacs
SIK BOXKJIMBA 1 aKTyaJIbHA.

JKuBa MoBa — 11e SIBHIIIE, SIKE MOCTIIHO 3MIHIOETHCS Ta PO3BUBAETHCS: IPUXOJUTH NIOCH HOBE,
3HUKA€ HEMOTPiOHe, 3aliBe. BinTak, A1l yUeHHUX, IO MPAIIOI0Th B TaTy3i JICKCHKOJIOTT, 3aJTUIIAETHCS
0arato MuTaHb, AKi MOTPEOYIOTH PO3TILTY.
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3amo3uueHHs — IIe MPOIIEC, ¥ PE3yJIbTaTi SKOTO B MOBI 3 SBJISIETHCS 1 3aKPIIIIFOETHCS TIEBHUMN
IHIIOMOBHUH eneMeHT. Lle HeBij’ eMHMI CKIIQJAHUK (YHKIIOHYBaHHS Ta iICTOPUYHOI 3MiHU MOBH,
OJIHE 3 OCHOBHHUX JDKEpell TIONIOBHEHHsI CIIOBHMKOBOTO 3aIlacy; TaKOX I1€ MOBHOIIHHUI €JIeMEeHT
MOBH, 1110 € YAaCTHHOIO 11 JIESKCHYHOTO 0ararcTpa, CIy)KHTh JXKEPEIOM HOBHX KOPEHIB, CIIOBOTBOPYHX
€JIEMEHTIB 1 TOUHHX .

3amo3uueHHs B MOBaX € OJHUM 3 HAWBaKITUBIINX (HaKTOPIB iX po3BUTKY. [Ipoliec 3amo3ndeHHs
JISKUTH y caMili OCHOBI MOBHOI JISITBHOCTI.

3ByKOBa i popMabHa OMHOMAHITHICTh Y MEYKaX ONHIET MOBH € HACIIIKOM 3aIl03MUCHHS OTHUMU
IHAMBITyyMaMH B iHIIKMX; TAKMM CAMHUM YHHOM BiIOYBA€THCH 1 3aMI03MYCHHS CJIEMCHTIB JICKCHKOHY
OJIHIET MOBH 1HIIIOK MOBOIO — Uepe3 B3aEMOIII0 IX HOCIIB.

YacTka 3am03WYCHUX €JIEMEHTIB y MOBaX BeJIMKa, X04Ya TOYHO IiJApaxyBaTH IX KiJIBKICTh
HE € MOXIUBHUM, sIK Uepe3 MOCTiiHE 301IbIICHHS KiIIbKOCTI iIHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB, IO TPOHUKAIOTh
y MOBY, TaK 1 BHACJIIOK aCUMUIALLT, SIKUI YCKIIaJHIOE MOXIIHBICTh BCTAHOBUTH MTOXOPKCHHS CJIOBA.

VY xokHI MOBI MO’KHA BUJIUTUTH TaKi IIApH: CJIOBa, BIACTHBI BCIM MOBaM OJIHIET CiM’T; CITOBa,
3arajibHi Ayl TPYITH, M ATPYIH CIOPiTHEHUX MOB; CIIOKOHBIYHI CJIOBAa KOHKPETHOT MOBH; 3aII03MYCHI
cinoBa. Ha mpukiani aHDIiHCHKOT MOBH 1€ BUIVIAAA€E TaK:

— IHIOEBPOINCHCHKI clloBa (CIUIBHI IS 0arathoX MOB): mother, brother, daughter, wolf, meat,
hear, hundred, be, stand;

— TepMaHChKI clloBa: bear, finger, say, see, white, winter,

— 3aXiTHOHIMEIIBbKI CIIOBa: age, ask, give, love, south;

— BJIACHE aHIVIIMCHKI (QHIIIOCAKCOHCHKI cloBa): lady, lord, boy, girl;

3ano3uueHHs:

— i3 cropimHeHHUX MOB: knight, low, flat, fellow, sale (3 TaBHbOCKAHIHABCKOI), rummer, napper,
fitter (3 TOIIAHICHKOT);

— 3 IHIIMIA MOBHOI CUCTeMU: judo, samurai, sumo (3 SIMOHCBKOL), xylophone, epoch, echo (3 TPeIBKOT).

e 3aranpHONpHiiHATA KIacU]iKallis CIOBHUKOBOTO CKJIaJly aHIIIICHKOT MOBH. AJie Ti He MOXKHa
Ha3BaTy OJHO3HAYHO MpaBWIbHOIO. Hampukman, cioBa, M0 MpUHMAIOTHCS 32 1HJOEBPOIEHCHKI,
LIJIKOM MOXYTh OyTH 3all03UYEHUMH 3 IHIIUX MPaMOB, aJ)ke TOPrOBEJbHI Ta IHII BiIHOCUHU
MDK Hapo/iaMH iCHYBaJli 3 HalAaBHIIIUX YaciB.

CrnoBa, 3amo3W4eHi B HaWIaBHINI YacH i MOBHICTIO aCUMIJbOBaHI IPUIMAIOY0K0 MOBOIO,
HE CIPUIMAIOTHCS SIK 1HO3eMHI, 1 BCTAHOBJICHHS iX IMOXOMKCHHS YacTO MPEACTABIISIE CKIATHICTD
HAaBITh U JIIHTBiCTa (fable — 3 (hpaHIly3bKOI).

Haiigacrime Ba)kKko BCTAaHOBWTH, sIKa CaMe MOBAa 3 TPyNu ado MiATPYyIH € PKEpesoM CIIoBa
(ci10BO figure MOTIIO IPUIATH sIK OE3MOCEPENHBO 3 JTATUHCHKOTO figura, Tak 1 3a MOCEPEAHUIITBOM
(bpaHIy3bKOTO figure).

[I]e omHa CKIaTHICTh — PO3PI3HEHHS “TIOXOMKEHHS CJIOBA” 1 “/pKepesio 3alo3MICHHS .

Bararo criB € 3aro3uyeHHsIMH JPYToro 1 OUIbIIe CTyTIeHs (HAPUKIIa, valley IpUIATIIIO B aHITIHCHKY
MOBY 3 JIATUHCHKOI uepe3 (ppaHiry3nKy) [6, c. 31].

TepmiH “3amo3uueHHs” 03HAYAE MPOIIEC HATXOKSHHS Ta 3aCBOEHHS IHIIIOMOBHHUX CJIiB BHACTIZIOK
PI3HHX COIiAIbHUX MPUYUH, a caMe: BiffHU, TOPTiBII, MOAOPOXKEH, TEXHIYHOTO CHIBpOOITHUIITBA,
KyJIBTYPHHX 3B’5I3KiB TOIIO.

Bingomo, siky BaXJTHBY POJIb BiAINPaId KOHTAKTH aHIIIHCHKOT MOBH 3 IHITMMH MOBaMH.

Came 3aBIISIKM 3a1I03UYEHHSIM BOHA Ma€ JOCTaTHI BHYTPIILIHI PeCypCH [UIs 33J0BOJICHHS IOTpeO
il HOCITB 1 TOMY BX€ HE BUMAra€ BEIMKOI KIJTbKOCTI HOBHX 3aIT03UYCHB. Y TOM K€ Yac CJIOBHHUKOBUIMA
CKJIaJ] CY4acHOI aHIIIACHKOT MOBH ITPOJIOBKYE IHTEHCUBHO ITOTTOBHIOBATHCS 33 PAaXyHOK ‘‘BHYTPIIIHIX
3a103U4eHb”’, OB’ I3aHKUX 3 MOJTIBaPIaHTHICTIO 1 O (DYHKIIIOHATIBHICTIO Ii€] MOBH, 13 B3a€MOIIEIO
i HaI[lOHAJIBPHUX BapiaHTIB, COIiaJbHO-(YHKIIIOHATBHUAX MiACHCTEM. BinTak, mix BHYTPIIIHIMH
3aM03UYCHHIMU MU PO3YMIEMO MDKBapiaHTHI 3aIIO3UYCHHS, @ TAKOK 3all03UYCHHS JIITeparypHOIO
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MOBOIO JICKCHKO-()Pa3e0JIOTiYHUX EJIEMEHTIB COIliaJbHUX JIaJIeKTiB, CIeHTY. Taki 3amo3udeHHS
HE TUIbKHU 30aradyroTh CJIOBHUKOBUI CKJIa]] HOBUMH OIMHHIIIMH 1 JIEKCHKO-CEMaHTUYHUMH BapiaHTaMH,
ane i CpUYUHIOTHh (POPMYBaHHS B MAaKpPOCHUCTEMI aHINIHCHKOT MOBH HOBHUX CJIOBOTBOPUYHUX
€JIEMEHTIB 1 MOJIeJIeH, 3apOPKEHHSI HOBHX MEXaHI3MiB 1 3aC00IB CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY, CIIPHUSIOTH
3MICHEHHIO TCHICHIIIT 10 JIEMOKPATHU3aIlil Cy4acHOI JiTepaTypHOi aHIIIHCHKOT MOBH.

Po3BUTOK aHIIIHCHKOT MOBH 3HAYHOIO MIpOIO I€TEPMIHYETHCSI B3aEMOJIIEI0 JBOX OCHOBHHX
BapiaHTiB — OpPUTAHCHKOIO W aMEpUKaHCHKOTO. Xoua aHINiChKa MOBA, 3a3HAYAIOTh ABTOPHU
OKc(OpICHKOTO CIIOBHUKA, € CBITOBOIO MOBOIO, “Ti 1ieHTp 3HaxomuThes B CILIA, ToMy amepHKaHCHKUIA
BapiaHT 3aciyroBye ocoomupoi yaru” [1, XIJ.

Po3rnspaioun NMpUYMHM BHHHUKHEHHSI pO30DKHOCTEH MiXK OpPUTAHCHKUM 1 aMepUKaHCHKHM
BapiaHTamMu aHDIiHchkoi MoBH, P. Jlenepep e, o y pa3i BHHUKHEHHS HEOOXiTHOCTI BIIOUTTS
HOBOI peaybHOCTI “HApOJl Ma€ MPABO Ha JIHTBICTUYHY HE3aJCKHICTD, a ICTOPIs aHDIIHCHKOI MOBU
B CHIA i € icropieto Hamoi “/Iexmaparii JIinrsicruunoi Hesanexunocti” [2, V).

JlocnimxeHHs MOBO3HABIIIB CBi4aTh, IO BIUIMB aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTa 0araro B 4OMYy
BH3HAYa€ PO3BUTOK CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJTy 1HIIMX BapiaHTIB, 0COOMHMBO OpHuTaHChKOTO0. [IponomkyeThest
MpoIleC TOMOBHEHHS JICKCUKHU 1 (pa3eonorii OpUTAaHCHKOrO BapiaHTa 3HAYHOK KiJBKICTIO
amepukani3miB. CItizl ypaXxoByBaTH, 110 OiIbIIICTh HEOJOTI3MIB BUHHUKAE CAME B aMEPHUKAHCHKOMY
BapiaHTi, woMy crpuse Jiaepctso CIIIA cepen aHITOMOBHUX KpaiH y HayIli 1 TEXHIIIl, JEMOKPATUYHICTh
aMepHKaHCHKUX MOBHUX HOPM Y MOPIBHSIHHI 3 OpUTaHCHKUMHU.

OCKIJIbKY aMEepPHUKaHI3MH HE BiPi3HSIOTHCS BiJl 3arajbHOAHTIIICHKOT JIEKCUKH Y CTPYKTYPHOMY
1 IHIIMX acneKTax, BOHH JIETKO 3all03U4yIOThCs IHIMMMU BapianTamMu. CaM TepMiH “‘3aro3udeHHs”
y BUTI3/IKy MDKBAPiaHTHUX KOHTAKTIB (PAKTUYHO ITO3HAYAE ITPOLIEC BXOKEHHSI HEOJIOT13MIB Y JIEKCHKO-
CEMaHTUYHY CHCTEMY.

BaxnuBuMH BHYTPIIITHIME JHKEepenaMu 30aradeHHsI aHITiICHKOT MOBH € TaKOXK COIIATBHI TIAJICKTH
(>KaproHH), AKi B aHDJIICTHUIN YacTO 00 €IHYIOTBCS ITiJ] MOHATTAM “‘ciieHr”. I moci mpeacTaBHUKA
KyJIBTYPHOTO iCTEONIINMEHTY PO3IIAIAIOTh [IeH “HeodiIiitHui 11ap MOBH™ 37€OIIBII K CEPHO3HY
3arpo3y He TUIBKH JUIs “‘CIIpaBXHbOT MOBH ™, aJie 1 JuIs “‘clipaBkHboro cycminsersa” [3, XX VIII].

OcTaHHIM 4acoM BiJ3HAYa€ThCS TEHACHIS 0 MEBHOI AEMOKpaTH3alii HaBiTh OPUTAHCHKOI
miteparypHoi HopMu. [Ipo cydacHe monIMpeHHs CIEHTY MOPiBHSIHO 3 TIONEPEeIHIMU POKAMU MTHCAITH
e B 2000 poui yknangadi cioBHrka TheNew Oxford Thesaurusof English. SIkmio moxominHs ToMy
MIPHUHIUIIOM BKJIIOUEHHSI OUHHIb Y OPUTAHCHKI CIIOBHHUKH OyJia Opi€HTallis ““Ha MOBY OCBIYEHHUX
JIFONEH”, TO 3apa3 JIGKCUKOTpadu, OPIEHTYIOTHCSA B OCHOBHOMY “‘Ha MOBY BYJIHIII™.

[TeBHOO MipOIO Opi€HTaLIA “HAa PO3MOBHICTB” CTa€ XapaKTEPHOIO HABITh sl OPUTAHCHKOT
SIKICHOT TIpecH.

IIpo ne cBimuuTh Hacammepen yXKMBaHHS B Hili amepukaHcbkoro cieHry. CioBo boomer,
HAIpUKIIa]], 3all03UYeHE 3 aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, BXKUBAEThCS HABITh y TaKiil “BUCOKOSIKiCHIH”
OpuraHchkill raseri, sik “Financial Times™: Today the boomers happen to be passing through their
40s and 50s. (Financial Times, Sept. 6 — 7, 2003)

Cepen comialbHUX 1 COMIAJIbHO-CTHIYHUX JIAJICKTIB, SKi aKTUBHO IOMOBHIOIOTH OCTaHHIM
4acoM MAaKpOCHCTEMYy AaHIJIIHChKOT MOBHM, HEOOXiTHO HacaMmIepea BiI3HAYUTH ‘‘HiajeKT
adpoamepuKkaHiliB”. IcCHye KiJlbka NTECATKIB MO3HAUCHB I[HOTO MiajeKTy, HAWYACTIIIe BKUBAIOTHCS
Taki Ha3BH, K Afro-American English (African American English), African American English,
African American Language, African American Vernacular English, Black Dialect, Black English,
Black Talk, Ebonics.

Y4eHi HaroouIyoTh, O “AiaNeKT appoaMepHKaHIliB” OyB MEPIINM JiaJIEKTOM, SIKUH BUIUITABCS
3 aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa aHIIACHKOI MOBH, 1 “OCTaHHIM HiaJIeKTOM, SIKUil BU3HAIU JIIHTBICTH.
A Ha TenepinHii yac aeski (iIoJI0ru BBOKAIOTH “‘a)pUKaHCHKY aMEepPHKAaHCHhKY aHTIIiHCEKY MOBY™
(African American English) okpeMoto cucremMoro, miAKPECTIOUH, MO IS “MOBa” Ma€ BIACHY
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(doHoNOTIUHY, MOP(OJIOTiIYHY, CEMAHTUYHY, CHHTAKCUYHY IJICHCTEMH, & TAKOX CTPYKTYpHY
oprasizanito BokaOyssipa. [IpoTe dncienHi JOCTIKEHHS HE MiATBEPKYIOTh KOPEKTHICTh JYMKH
PO MO/Ii0HY “aBTOHOMIIO” JiaJIeKTy, 1 TOMY CJIijl, Ha Hally JlyMKY, TOBOPHTH IIpO “MiKpocHcTeMy”
IOTO JIaJICKTY, a He TIPO “‘cucTemy’.

3HayHa KUIBKICTH CIIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb JAialeKTy appoaMepUKaHIiB B OCTAHHI JECSITHUIIITTS
NepelIIN B 3arajlbHy MOBY HE TUIBKM aMEPUKAaHCHKOTO, ajie W IHIIMX BapiaHTIB, HAPUKIA,
Taki onuHMII, sk to bad-mouth, high-five, letitallhangout [4, c. 91].

BaxxmBuM pkepenoM MOTIOBHEHHSI PO3MOBHOI JIEKCUKH aHTITIHCHKOT MOBH MOYKHA BBa)KaTH
1 MOJIOA>KHUN kKaproH. J[OCHIIHUKY MUIIYTh, 10 1B OCHOBHUX YNHHUKU BU3HAYAIOTh HOTO
PO3BHUTOK: BIUTUB CYOKYJIBTYpH “pen’ i, BIAMOBIIHO, AiaJIeKTy ad)poaMepUKaHIIiB, 8 TAKOX ITPAarHEHHS
KUHYTHU BUKJIMK icTeOiimmenTy. Jlist qpyroro YiHHUKA BiAOMBAETHCS, HAIPUKIIA, B @aHTOHIMIYHOMY
MIEPEOCMHUCIICHHI OJIMHHIIb JTITepaTypHOI MOBH 3a mpuHImmoM “badisgood” [5, ¢. 222].

[MocriiiHe OHOBJICHHS MOJIOIIKHOTO )KaproHY LTIOCTPYETHCS HA MIPUKIIAJl CyOCTUTYIIT OMHHIb
BepOatizalii OMHOTO 3 KIIIOUOBHMX MOHATH I1h0ro Jxaprony: The slang speak hot when he was a kid
was ancient history to somebody Tyrone’sage. “Cool” became “hot” became “bad” became “groovy”
became “cool” again [8].

CraroTh JOCHTH MOMYJSIPHUMH B PO3MOBHIH aHDTIHCBHKIN MOBi exeMeHTH xaprony “Tlomapi”
(Polari), mim sKUM pO3yMitOTh CJICHT CEKCyaJbHUX MEHITHH. OCTAaHHIM YaCOM BHIAFOTHCS CJIOBHHKU
LBOTO JKapProHy, BHOKPEMUJIAcs 1 JIIHIBICTUYHA HayKa, [0 3aiHMaEThCs TOCTIPKEHHSIM 0COOIMBOCTEH
rioro MoBu. BoHa oneprkaiia Ha3By “naBanmoBoi JiHrBicTHKH (lavenderlinguistics).

HaBenenuii Marepian CBiJYUTh, TAKMM YHHOM, 1[0 HA Cy4aCHOMY €TaIll PO3BHTKY aHIIIHCHKOT
MOBH CIIPaB[Ii 3pOCTAE POJIb “BHYTPIIIHIX * 3a03MYCHb BHACTIZIOK B3a€MO/Iil HAIlIOHAJILHUX BapiaHTIB
1 CTUJIICTUYHUX MIJACUCTEM I[i€] MOBH 3 YpaxyBaHHSM IOMITHOI Iil TEHACHINT 0 JeMOKpaTH3aIlii
aHIIIIHCHKOI MOBH, JI0 30JIMKEHHS 11 TMCEMHO-JIITepaTypHOT YaCTHHU 3 YCHO-PO3MOBHHM PI3HOBUJIOM.
“BHyTpiIlHI 3aM03U4eHHs” HE TUTBKHM KUTBKICHO 30ara4yioTh CIIOBHHKOBHH CKJIaJ, ajie i MeBHUM
YMHOM BU3HAYAIOTH SIKICHI 3MiHM B TpOLECaX PO3BUTKY Cy4acHO! aHIIIMCHKOT MOBH MIISIXOM
CIIOBOTBOPEHHS Ta CEMaHTHYHOI €BOJIIOMIT JIEKCHKH.

OmHUM 3 Pe3yJIBTATIB MPOIECY 3aM03UYCHb € BUHUKHEHHS BEJIMKOT KITBKOCT1 AyONeTiB — CIIiB
IIEHTHYHOTO TIOXOJDKEHHS, 1110 MAIOTh Pi3HY (OHEMATHYHY CTPYKTYPY i 3HAYEHHS, OCKUIBKH BOHH
OyJv 3aITO3MUeHI 3 PI3HUX JHKEpes a0o B pi3Hi iICTOPHYHI Mepioaun, a0 K € pe3yJIbTaTOM 0COOIUBOTO
PO3BUTKY CIIOBA B MOBi. B aHIJTIHCHKiii MOBI OCHOBHHM JIXKEPEJIOM JTyOJIETiB € CJIOBA JIATUHCHKOTO
TOXO/KEHHSI, 10 MPUHIILTH 0e3M0CepeaHbO 3 JIATHHCHKOT a00 uepe3 (paHIly3bKkoi MOBH (canal —
channel, major — mayor, liquor — liqueur, fact — feat). Jlesxi nyoneTu 3’SBWINCS B Pe3yJIbTaTi
3all03WYEHHS 3 PI3HUX JIAJIEKTIB OHI€T MOBH (assay — essay (3 PI3HUX HialeKTiB (paHIly3bKoi))
a00 3 onmHi€l MOBHU B Pi3HI Mmepioau 4acy (dish — OUIbIN paHHE, disk — OIIBII Mi3HE 3aMTO3UYCHHS
3 JIATUHCBKOI). Takok AyOseTHI apy BUHUKAIOTH IIPU BTPATi 3B’ 3Ky MK 3HAUEHHSMHU Oararo3HaqyHoro
CJIOBA; TAK JIATUHCHKE persona MepeTBOPUIIOCS Ha JBa aHINIIHCHKI CII0Ba: person i parson. ICHyIOTh
TaKOXX BUHSTKOBI BHITAJIKH €TUMOJIOTIYHUX TPUILIETIB: cattle — chattel — capital (Bci ciioBa MoxonsiTh
BiJl JIATHHCBHKOTO capital) [6, c. 33].

BropuHHi 3amo3udeHHs — e OJMH 3 PE3YyJIbTaTiB IIOTO Npolecy. Y I[bOMYy BHIIAJIKy B MOBI
TIOPSI 3 paHille 3aM03MYCHUM 1 ACHMLITBOBAHUM CIIOBOM 3’SIBIISIETHCSI HOBE CJIOBO, SIKE 32 (POPMOIO
30iraeThCsl 3 paHille 3al03MYSHHUM, aJie Ma€ 1HIIe 3HAYeHHS, aX 10 OMOHiMii. Hanpuxkiazn, nopsia
i3 3aM03WYEHUM paHillle CJIOBOM pilot y 3Ha4eHHI “‘CHeHiaNiCT SIKUA, Kepye JITaJIbHUM araparom’,
y KiHIi XX CTOMITTS 3’SIBUIIOCS CIIOBO pilot y 3HaUESHHI “‘CIIOPTCMEH SIKHH, KEPYIOE€ BUCOKOIIBHAKICHUM
CHOPTHBHUM TPAHCIOPTHUM 3ac000M”, TakoX MpHHNuIo 3 ¢paHiy3bkoi. llle ogqHuM HOBITHIM
3aIl03UYEHHSIM € CJIOBO pilot y 3Ha4YeHHI “POOHMI BUIYCK IPYKOBAaHOTO BHIaHHS . Takox HOBe
3HAYCHHS CIIOBA MOXKE 3 SBUTUCS BXKE B IPUIMaIOYiil MOBI BHACHIIOK ()YHKIIOHYBaHHS B HHOMY
LILOTO 3aM03UYEHHS; HAITPUKIIA], CJIOBO format Oyio 3ao3MyueHe 3 HiMeIbKoi MOBH 32 JJOIIOMOT'OI0
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(paHIy3pK0i B 3HAYEHHI “pO3Mip NPYKOBAHOTO BWJAHHS, apKylla”, a mi3Hilie HaOylno 3HaueHHs
“copma opranizaii i IpeICTaBIeHHs JaHUX y Mam’sTi KoMI'torepa”. Y Takux BHIAIKaX BUHUKAE
MTUTaHHS, M € I1i CJIOBA OMOHIMaMH a00 K 3HAYCHHIMH 0araTo3HauHOro ¢yoBa. J{Js Horo po3B’si3aHHs
3aCTOCOBYETHCS TPATUIIHHUA TPUHIUI HAsIBHOCTI CIUIBHUX CEMaHTHUYHMX KOMIIOHEHTIB!
IIpY 1X HassBHOCTI MOJKHA TOBOPUTH IIPO 3HAYEHHs 0araTo3Hav4Horo ciioBa (pilot sk ILOTYHK 1 pilot
SIK CITOPTCMEH), 32 BIICYTHOCTI — ITPO OMOHIMIYHI BiTHOIICHHS (pilot ik POOHMI BUITYCK IPYKOBAHOTO
BUJIaHHS MO BiJHOIIEHHIO JIO iHIINX 3HAYEHB CIIOBA).

Jly>)xe BaXIIMBHH BIUIMB CIPABWIM 3aIIO3UUEHHS] HAa TPaMaTHKy aHDIIHCHKOI MOBHU. 3aBISKH
3aI03MYCHHIO TUITOBOT /sl (DpaHIly3bK0T MOBH CTPYKTYpH of + Noun il BAPaKEHHS BiTHONIICHHSI
HanexxHoCTi (leg of the table) aHrilickka MOBa BTpajia 3aKiHYCHHS. TaKoXK ITiJ] BILTMBOM 3aIl03MYCHb
2 / 3 CrIIOKOHBIYHO aHIIINCHKUX CTiB OyJIM BUTICHEHI 3 MOBH (QHIVIOCAKCOHCBHKI €KBIBAJIEHTH CIIiB
face, money, war ta inmmx) [6, c. 31].

OpfHMM 3 HACIIJKIB MPOLECY 3al03WYEHHs € IHTepHAliOHAJIBHI 1 TICEeBIOIHTEpHALIOHAIBHI
cioBa. [HTepHaliOHaTFHUMH Ha3UBAIOTHCS CJIOBA, 10 HAOYJIN MTOLIMPEHHsI B 0araTboX MOBaX CBITY
B pe3yNbTaTi OJIHOYACHOTO 3aI03UUEHHS B Kijibka MOB. Lle mepeBa)kHO CJI0Ba IPeKO-JIATUHCHKOTO
MTOXOJDKEHHS (TPEIbKi: autonomy, system, analysis, TaTUHCHKI: principle, nation, volume, progress).
Takox 0 iHTepHAIIOHAI3MIB HAJICXkKATh CJIOBA 3 IHIIUX HAIIOHAILHUX MOB (iTaliHCBKi: sonata,
fazade, balcony; bpaHity3bKi: etiquette, omelette, gallant; apaOcbki: algebra, alcohol, coffee; THIIACHKI:
Jjungle, punch, verandah, pociiicbki: steppe, nihilist). HanioHaapHi BapiaHTH iHTEpHAI[IOHATI3MIB
PO3PI3HSIOTHCS HE TIJIbKM HAMCAHHSIM 1 BUMOBOIO, ajie 1 3HAYEHHSM, IIO CIIiJl BPaXxOBYBaTH
npu nepexnai. Tak, y ¢ppaHIy3bKiii Ta aHTITIHCBKIN MOBax ciioBo ambition Mae HeHTpanbHE
3HAUCHHs “HparHeHHs A0 METH, TOMI K POCIHChKEe ambiyis Mae HeTaTUBHE 3a0apBICHHS; family
(anrn.), familia (icn.), Familie (HiM.) MarOTh 3HAYCHHS “‘CiM’s”, pOCIHCBKE CIIOBO hamuiusi B IIbOMY
3HAYCHHI BHKOPHCTOBYETHCS PINKO 1 BBaXKaeThbes 3acrapiauM [6, c. 165]. Taki BUmamku yacro
TIPU3BOATH 10 TOSBH “(panblIMBHX Jpy3iB Hepekiiaaada’”, abo mceBaoiHTepHAIIOHAIFHUX CIIIB —
JIEKCUYHHX OIUHUIIb JIBOX MOB, TIOJ[IOHHX 32 3ByYaHHSM i HAIIMCAHHSIM, aJie YaCTKOBO 200 MIOBHICTIO
PI3HHX 32 3HAUESHHSIM.

Jlns mepexiany 3amo3u4eHb MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBaTHCS BCi MPUHOMH, aje HE BCi BOHH
OIHAaKOBO 3aCTOCOBHI B PI3HMX BHIIaJKax. Pi3HMI B 1X 3aCTOCYBaHHI TOSICHIOETHCS HEPIBHUM
CTYIICHEM HEOOXiTHOT TOYHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI Iepekiany B pisHux chepax. Tak, y mepekani
3aII03UYECHOI TEPMIHOJIOTIT OCHOBHOIO METOIO € 3a0e3MeYeHHs] MaKCUMAaIbHOI TOYHOCTI, MepeKIIal
3al03U4eHb Y XyAOKHIH JIITepaTypi BUMarae rnepeiadi KOHOTaTUBHUX 3HAYEHb CIIiB, JJIS TIepeKIIaLy
HEOJIOri3MiB HaifuacTilie HeoOXiHe PO3IU(PYBaHHS Ta HOSICHEHHS 3HAYSHHS CJIOBA. Y KO)KHOMY
KOHKPETHOMY BUIAJKY TepeKiiaziad sSK aBTOp TEKCTY Mae BHPINIyBaTH, SIKHH CIIOCIO Mepekiamy
HaWOUTBII TOYHO MEPEAACTb CEHC BUCIIOBJICHHS 1 HAMIpH aBTOpa; HEOOXiTHO BPaXOBYBAaTH CTYITIHb
IiATOTOBJICHOCTI YMTA4a B Til UM IHIIN Taay3i, a TAKOXK CTUJIICTUYHY aJeKBaTHICTD, III0 OCOOIUBO
BaKJIMBO IS TIEPEKIIaay XyIOXKHBOI JTiTepaTypH.

Jlesiki JIIHTBICTH 3BEPTAIOTh yBary Ha TEPMIiHH, CE€pell SIKHX € BEIHKAa KUIbKICTh 3all03MYEHb.
OnHOCITIBHI TEPMiHH, YTBOPEHI BiJl JIATHHCHKHX 1 TPEIbKUX KOPEHIB, y OUTBIIOCTI BUMA/IKiB MAIOTh
TIOCTIHHI €KBIBaJEHTH, SKi i BHKOPHCTOBYIOTBhCS B mepekiyani. Lli eKBiBaJeHTH YTBOPIOIOTHCS
IUIIXOM TPAHCKPHIIIIT (computer, electrolyte) abo Tpancnitepauii (electrode, collector). SIkio
HEMOJJTUBO TI€PEIaTh TEPMIH OJHUM CJIIOBOM, BUKOPHCTOBYETHCSI PUIOM OIMCOBOTO TEpeKiary
(hovercraft — mpancnopmuuti 3aci6 nHa nosimpsanii nooywyi). Hagacrime MOXIUBUNA BHOIp
3 KIJIbKOX BapiaHTIiB MepeKiany:

— BUOIp MXK TPaHCKPHUIILIEIO 1 YKpaiHCHKUM BIATIOBIIHUKOM (7elay — pene / nepemuray, radiation —
padiayis /, industry — inoycmpist / npOMUCIO8iCMb);

— BUOIp MIXX TPaHCKPHIIIIEIO 1 OMMUCOBUM MEpeKIanoM (tfachograph — maxoepag / npuirao
ons obepmannsi). Bubip omHi€l 3 aJIbTepHATUB 3aJICKUTH Bifl [yMKH IIOIO0 JOPEYHOCTI KOHKPETHOTO
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ClI0Ba B ITIEBHOMY TeKcTi. KallbKyBaHHSI 3aCTOCOBYETHCS IIPH MEPEKNaji SK OXHOCIIBHUX
TEPMiHIB, TaK 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIONYYCHb (substation — niocmanyis, flameholder —
cmabinizamop nonym’s). Bubip 0qHOTO 3 ACKIIHKOX MOKJIHUBUX BapiaHTIB 3aJICKUTh BiJ PIBHS
I ITOTOBJIEHOCTI YMTa4a: CIIOBO, YTBOPEHE IIISIXOM TPAHCKPHITLIIT, OLIBII KOMITAKTHE, ajle CKJIA/IHIIIe
JUTSl PO3YMIHHSI HETTiATOTOBJICHUM YHTa4eM; BUKOPUCTAHHS POCIHCHKOI BiAMOBITHOCTI 200 OIHCOBOTO
TiepeKIIaly MoJeTIIye 3aBJaHHs pO3yMiHHS, alle OJoBXKYe dpasy [7, c. 26].

3ano3u4eHHsT TAKOXK € OIHUM 13 JDKepes HeoNori3MiB. TyT BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi IIPHHOMHU:

1) TpanckpuOyBaHHs (offshore company — ogpuioprna komnanis);

2) TpaHCIiTeparlis:

— BitacHuX Ha3B (Layetana Company — Jlaviemana Komnani),

— HOHATH CYCIUIBHOTO JXKUTTH (résumé — pestome, lobby — n06i, tender — menoep);

— TepMiHiB (multimedia — mynemumeodia, modern — mooeph);

3) xanbkyBaHHA (globalvillage — sceceimue ceno);

4) onMCOBHI TIepeKIIaa (monorail — oOHopelikosa niogicna 3aniznuys) [7, c. 54].

BucHoBku. SIBuie 3a1103U4eHHS Ma€ BEJIMKHUI BIUIMB HA MOBY, BUKIIUKA€E B Hill CEpHO3HI 3MiHH.
VY pesyasTari IOrO MPOIECY B MOBaX 3’ SABJIAIOTHCS Uy)Ki CIIEMEHTH — CJIOBa 1 YaCTHHH CIIiB,
sIKi B OLIIBIIIOCTI CBOTH HE 3aCMiUyIOTh MOBY (1110, OJTHAK, TPAILIAETHCS MPU OE3yMHHX 3aIT03UUCHHSIX),
a 30arauyrote (OHJ I1 JIEKCHYHUX Ta MOP(OJIOTIYHUX MOXKIMBOCTeW. YacTo BHHUKAIOTH CIIOBa-
riOpuan — cJI0Ba, YaCTHHA SKHUX 3all03MYeHa, a iHIlIa YaCTUHA — CIIOKOHBIYHO ICHYE B MEBHIA MOBI
(artless — 3an103UYEHUN KOPiHb art-, dislike — 3ano3mueHuii cydikc - like). 3’ IBISIOTHCS CIIOBA,
1110 HAJISKATh JI0 BApBAPU3MIB 1 €K30TH3MiB. BUHUKAIOTH 3MillIaHi MOBH (KPEOIBCHKI, MiPKHH-1HIIIMI).
3’SIBIISIOTHCS YMCIICHH] 1HTepHAIIOHAJIbHI 1 TICEBIOIHTEPHAIIIOHAIBHI CITOBA, SIKI Oy/ITyTh JOKJIA/IHIIIe
PO3IIISIHYTI B HACTYITHUX JOCIIDKeHHX. [le HalOUTbI 0ueBUIHI pe3ysbTaTH NPOIECy 3a03ueHHs],
ase € 1 1HII, MEHII SIBHO BUPaXEHi, ajle BiJl TOTO HE MEHII 3HAYYIIIi.
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